Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

endukl calamu- Sankar Abhar aNam 

In the kRti 'endukl calamu' - rAga SankarAbharaNaM, Sri tyAgarAja 
pleads with Lord to show mercy. 

P enduk(I) 'calamu nEn(e)varitO telpudu 

A kandarpajanakanIk(E) 

kAnta 2 ceppenO hari hari (endu) 

Cl kausalya ceppenO nlkE sammati lEdO 

ahalya ceppenO nann( 3 A)darinca lEvO (endu) 

C2 4 kabarI-bhAriNi sltA kAnta ceppenO lEka 

Sabari ceppenO nldu SAntam(e)ndu pOye (endu) 

C3 5 bAlayau 6 svayamprabha ceppenO 

tALa nA taramA 7 SrI tyAgarAjunipai nlk(endu) 

Gist 

O Father of cupid! 

Why this spite towards this tyAgarAja? To whom shall I complain? 

Which woman said anything to You against me? Alas! ! 

Did kausalya say anything? 

Did ahalya say anything? 

Did Your wife sltA who has fine head of hair say anything? 

Did Sabari tell anything? 

Did maiden svayamprabha say anything? 

Are You Yourself not in agreement to protect me? 

Won't You treat me kindly? 

Where has Your tranguility vanished? 

Is it in my capacity to forbear? 



Word-by-word meaning 

P Why (enduku) this (I) (endukl) spite (towards me)? To whom (evaritO) 
(literally with whom) shall I (nEnu) (nEnevaritO) complain (telpudu) (literally 
inform)? 

A O Father (janaka) of cupid (kandarpa)! Which (E) woman (kAnta) said 
(ceppenO) anything to You (nlku) (nlkE) against me? Alas (hari hari) ! ! 

Why this spite towards me? To whom shall I complain? 

Cl Did kausalya say (ceppenO) anything or are You Yourself not in 
agreement (sammati lEdO) to protect me? 

did ahalya say (ceppenO) anything? Won't (lEvO) You treat me (nannu) 
kindly (Adarinca) (nannAdarinca)? 

Why this spite towards me? To whom shall I complain? 

C2 Did Your wife (kAnta) sltA who has fine head of hair (kabarl-bhAiiNi) 
say (ceppenO) anything? or (lEka) did Sabari tell (ceppenO) anything? Where 
(endu) has Your (nldu) tranguility (SAntamu) (SAntamendu) vanished (pOye)? 
Why this spite towards me? To whom shall I complain? 

C3 Did the maiden (balayau) svayamprabha say (ceppenO) anything? is it in 
my (nA) capacity (taramA) to forbear (tALa)? 

why do You (nlku) (literally for You) have spite towards tyAgarAja 
(tyAgarAjunipai)? To whom shall I complain? 

Notes - 
Variations - 

2 - ceppenO - jeppenO : this word occurring in anupallavi and the 
caraNam is given in the books as 'jeppenO' in some places, and 'ceppenO' in 
other places. For uniformity sake, 'ceppenO' has been adopted. 

4 - kabarl-bhAiiNi - kabari bhAriNi : The actual word in Sanskrit is 
'kavarlbhara' or 'kavarlbhAra 1 which means 'fine head of hair'. The 
corresponding telugu word is 'kabari bhAramu'. 

7 - Sri tyAgarAjunipai - tyAgarAjunipai. 

References - 

6 - svayamprabha - The story of svayamprabhA occurs in the kishkindA 
kAnda of vAlmlki rAmAyaNa. During their search of slta, AnjanEya and others 
reach a divine cave, where they find a wonderful city guarded by an aged ascetic 
woman by name svayamprabhA. She is daughter of merusAvarNi and has been 
granted boons by Gods. However, vAlmlki rAmAyaNa doesn't seem to contain 
any further reference about her emancipation in file hands of Sri rAma. This is 
found in adhyAtma rAmAyaNa - kishkindA kANDa - 6 th Chapter refers. Please 
also refer to kishkindA kAnda of vAlmlki rAmAyaNa Chapter 51 - 
http://www.valmikiramavan.net/kishkindha/ sarga51/kishldndha_ 51_frame.htm 

Comments - 

1 - calamu - this word has different meanings - 'wavering', 'obstinacy', 
'spitefulness', ill-will', 'malice' etc. From the statements in caraNas, it seems Sri 
tyAgarAja implies instigation. Therefore, in all probability, this word 'calamu' 
means 'spite', 'ill-will' or 'malice' because of instigation. Further, in view of the 
last caraNa wherein he states 'on' tyAgarAja (tyAgarAjunipai) only 'spite', 'ill-will' 
or 'malice' would suit. 


3 - Adarincu - to treat kindly. The same tamizh word (Adari) means 'to 
support'. 

5 - bAlayau - The word means 'damsel', 'maid', 'virgin' etc. In the kRti 
'appa rAma bhakti', Sri tyAgarAja describes svayamprabha as 'abala' - helpless. 

Devanagari 

T T. (^) 

3T. ^ T ^(%) 

■^RT # # (t£f ) 

^l. W wzfa cN) 

%Rfr f(ftKkw e$oft (tt^) 

^2. ^TfcIT -5RRT 

w wfr % fr (tt^) 

^3. W r 

cTTcF RT cR^fT # vWFjM 

English with Special Characters 

pa. endu(ki) calamu ne(ne)varito telpudu 
a. kandarpa janaka ni(ke) 

kanta ceppeno hari hari (endu) 
cal. kausalya ceppeno nike sammati ledo 
ahalya ceppeno na(nna)darinca levo (endu) 
ca2. kabari-bharini sita kanta ceppeno leka 
sabari ceppeno nidu santa(me)ndu poye (endu) 
ca3. balayau svayamprabha ceppeno 

tala na tarama sri tyagarajunipai ni(kendu) 

Telugu 

£>. o ^(^)^)8S s 

€5. 8c66^ £3^68 £)(“§) 

^<6 £pQ (cDo 5o) 

t51. jT’&og £>lf e55® 



e5S® (cDoSo) 

■62. ^8o6-2J Ti 8e§ eS£ 

* — ° oj 

^8o6 ~61d^ £>(±) ^£(^)oSo S^OCb (c3c6l>) 

^ 63 . sj^oo&P ^o&o[ob 85 

eJ 75 ^ c\J° eStf^J 75 (8j <S("g^0) 

Tamil 

U. CTljgJ 3 (ci) ffGU(Lp GjB(QioffT)(SU[flG^rT (olf56bl_|gd 3 
<95J5^ 3 ltu gO(offTc95 J§(G«) 

anTFjfs QffuQuGioffTn' syptfl syorfl (CTTFjgj 3 ) 
ffl. (olasTTemsbuj QffuGluGioffTn' iSGa emiiLD^l GsoG^rr 3 

^a/Dsbuj QffuQuGioffTn' r5<oQT(<o5TrT)^ 3 rfl(&5s : GsoGeurT (erijgj 3 ) 

& 2 . «u 3 if-u[T 4 [flio5cfl 60)50 asmjjis QffuQuGioffTo Ggu® 

67uu 3 [fl QffuQuGioffTn' i|gj 3 au/TTs^tGlLD^gj 3 GuoQiu (CTjjgj 3 ) 
ff3. urT 3 cuGluj<5TT GruGuujLburru 4 GlffuQuGioffTn' 

^rrsiT jb(t ^ijLDrr l^f, .gujo^ijo^oissfliariu jS(Q<g5jBgj 3 ) 

QsuguLJL|? rTjrraFT CTSuifli_i_b Qerr£bGsiJ«FT? 
mrrrrOT65TuS65TGrDrTG«iT! 2_65T«Qffirijf5 

QusMTLDiSfflfl Q^oototoGsoo, ggojGffirr! ! 

CT^ri)^^ QsuguuL|? ^rren <sr<surf1i ld OemsuGsueir? 

1. QffiSTTffansu QerTeFT65Trr(3GrTrT? e_65T«Gffi ffLbLD^uSlcbanisuGujrT? 

^saSlans QffrrsOTetrrrrCoSTTrT? CTejran«iTUjrT^[flffiffi LDmLi rrCSujrT? 

CT^rfi^rB^ QsyguuL]? rsnsOT <ST<surf1i ld QemsbGGLi65T? 

2. ^GTTffiurrrr^^lioffKsfT, ^an^u QuaroraRFrrriSTT QffrreFT«iTrTGsrTrT? ^aFrrSl 

eufl QerreFTioffTrTGsrTrT? 2 _<strrgj LDausuamD^l arrEJ@ GunwG^rr? 

QsyguuL]? rsrrswT CTSurfli ld Qerrd)GsiJ65T? 

3. ffianioiifl arLULDLSIrranu QerT«FT65TrTGGrrrT? 

Qurrguffiffi CT«FT65TmaSluj^iGLDrT? ^iLurrarmeaFT LSgjaiTffig, 

CT^rfi^rB^ Qsupuq? rgrrOTT CTSurfli l±> Qerra)GsiJ«FT? 

Qerr«FT«iTrTG<srTiT — G<srT(Gr^anrr^^Gb 
^GTTffiurT[rLb - s^rijigrbuiTijLb 

ffi«FT«rfl ariuLDLSlrranu - ^irriTLDaFT (Lp^^lujsifl^^ ijoii)uj<sOT^^«ifl65T @0 urr^^lrr 

Kannada 

&>. cD^(&e) Jex^dD 

«. ^e(Se) 



53^ aM&3<? 5o0 3o0 

_d oO \ O/ 

a3o. s^dex aM&ae £>e§e <s3erfLoe 

O tO & 

t9s^e) 6 aS^&oe ^(^)d0 ( sg s e3e^/se (<^^) 
ais>. ^ao0e-a35)0c§ ssd aSsj&oe e3cd 

' — o eO 

dao0 aS^&Qe £>eci> srarf(aSD)^ ^Peccb (e^) 
aia.. a^ocd? 3 ^ccbo^d aSsj&oe 

oo eO 

33^ ^?) ddaira (!>)<? s^doaaiD^^ £>e(&i)) 

Malayalam 

oJ. a^nB^dBol) a_IQJ(2^ GO)(0O))(U(Ol<2(0O 0(0eJnJJ(3^ 

(3TC>. cft>03(OoJ SCDdBo (TOXGdBo) 

d&>OO0 0aJ0aJGO)O afitol n0(Ol (n^)m^) 
aJI. dBo^CTUej^ 0aJ0<xJGO)O 0D°)(S<ft> CT\J(22«5)1 G&JG(30 

oraanej^ q^jq^gcdo o)(oT)o)(3(ol6raj g&jgqjo (a^nra^) 
dJ2. d0o6m©1-eo©l6nnn ctdIcwo c&>oo0 o^jq^gcdo g&Jc&> 

00011(01 QaJQaJGCDO 0)1(3^ 00000(0(2)03^ <2oJO0OQ) (a^)O0^) 
aJ3. 01100)00)0) OUIQQ)otpJ(g 0aJ0<xJGO)O 

(0O|3 0)0 (0(0(20 (O0°l (0^OO)0OS^O)l00nJ O)1(0d0oO3^) 

Assamese 

X. ^(#t) (7T((7T)#tU3T (AOfj 

w. vsfw %c^) 

CR^tlTTt ^ 

UY dfcF^J %3> wfw C^TUot 

vSI^J CR^Tt cto (^X) 

X 1<R CM^XlTTt %[ CXtOI (^l^) 

UO. ^1°1C^n ^“2^ CFC’^MlTTt 

JTT vs^Tf # ^RtvSjpfr f(C^X) 

Bengali 

X. ^(#t) U^J (7T((7THfeT Cvs^X 



'Sr. ^t(c^) 

53 . dTOl (TOTOT % 3 > TO% (MM 

(TOTOT CTO (JFj) 

R. TOlt-^tftft %sf TO C5CTOTT CTO 
3 C t<rf?r CUC^^tlTTt %[ “tl^GT) 7 ^ CTOI (^l 7 ^) 

TO TOdt ¥£R2fvJ CTO* 9 !^ 

TO JTT TOTt # TOtTOpM f(TO) 

Gujarati 

H. 4<*(il) *IC-IH 4(4)4?4 ciCTO 

*H.. 5<*4 °V^5 4(£) 

5TO 444 &R <§>fi (4«§) 

*n.. 444 4i $-l^h[ci dd 

^csg^l 444 4$u4fi^ cM (4<*) 
*R. S0i4-CHLR[$L 4tcU 5ITO 444 ds 

444 4§ $LL^ct(H)^ 44 (4^) 
*13. chlcM ^4hch 444 

dial crLL ct?HL 4 c4L°L?L c yP4 4(5 <*) 

Oriya 

0- \?Q(Q1) GG0 6G(6G)QQ6GI 6GG0Q 

CX CX \ cx cx 

SI- Gs4 QGQ GK6Q) 

©IQ 6G6006GI GQ GQ (\7Q) 

\ cx 

GQ- 6Q1QGH 6G6006GI G16Q 00iG 6G6QI 
\ 

SIGffiH 6G6006GI GCGDGQ^ 6Q6QI (\JQ) 

\ n oc 

G9- QGQ1-QIQ0 01GI QIG 6G6006GI GGQ 

\ 

GIGQ 6G6006GI GIG €1IQ(60)Q 60I6Q (\7Q) 

\ cx cx cx 

GRO- GIG601 0OT0Q 6G6006GI 
\ — 1 \ 



Gift ft I GQ9II €11 GHIGIQI0ft69 ft1(6GQ) 

— 1 CX O- 

Punjabi 

U. dHUtf 

M. o(rttidU rlrto^ st(^C) 

ufo ufr (£<re) 

5HH^H 7M TTHfe 
»RTHJT $# (£ 5 ?) 

tR. HEJdft-sFfMcf Hid 1 oi'dd tRft Hof 

T^ffr ?sfe ttoh(h)^e ijtf (hhh) 

tf 3 . tl'W^H Tpjljl? 

HH? 3W 7^ d'H'dld'HPdCf Ht(HHH) 



